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My uncle, Tadashi Sugiura, said to be the last professional Japanese picture-card storyteller 

(kamishibaishi) in Japan, passed away on May 28 at the age of 95. He was featured in many 

news stories throughout his life and was even invited to perform one of his original works in 

the United States.

Tadashi's funeral was held on May 31 in Tenroku, an old downtown neighborhood of Osaka 

where he had spent decades performing for children. Beside the memorial altar stood the 

wooden clappers he used to announce his kamishibai shows, along with his trademark hat.

"He devoted his life to kamishibai," recalled his eldest son, Kenichi. "I'm sure he's 

performing in heaven, too.“

Born in Ishikawa Prefecture, Tadashi moved to Osaka at 20 and first encountered kamishibai

there. "I'd always thought work meant sweat and hard labor. But here were storytellers 

drawing crowds of children and housewives with nothing but words. I wondered what kind of 

profession that could be."

拍子木の音が響くと、子どもたちが街角に集まり、紙芝居の始まりを今か今かと待つ、そんな光景が
かつて日本各地で見られました。全国でただ一人のプロの紙芝居師として活動した杉浦貞（ただし）
さんは、大阪の「名物おっちゃん」として親しまれ、創作紙芝居を海外で披露するなど、日本独自の
文化の魅力を伝え続けてきました。時代が変わる中で、人々を引きつける物語の力にはどのような価
値があるのでしょうか。あなたはこうした伝統文化を未来へ受け継ぐために何が必要だと思いますか。

My Uncle, Japan's Last Street Storyteller
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After the dyeing company where he worked went bankrupt, he lost his job at 48 and decided 

to become a professional kamishibai performer. At a time when television was replacing 

traditional entertainment and the number of performers was rapidly declining, he chose to 

devote himself to the art form despite strong opposition from his family.

Traditional kamishibai featured heroes and fairy tales, but Tadashi also created original 

works. One was based on baseball pitcher Choji Murata and became popular after 

performances at baseball stadiums. Another told the story of John Manjiro, whose life as a 

bridge between Japan and the United States earned Tadashi an invitation to perform in 

Boston in 1992.

Although he often appeared in newspapers and on television, I kept my distance because of 

our family connection. That changed after the 2011 Great East Japan Earthquake. After 

seeing evacuees on television, Tadashi created a kamishibai about Hayabusa, the Japanese 

space probe that returned samples from asteroid Itokawa. Hoping to bring disaster victims a 

story of perseverance and hope, he spent eight months researching and developing the work 

before traveling alone to temporary housing sites and community centers across the affected 

region.

I accompanied him to sites in Miyagi and Fukushima prefectures. It was the first time I had 

covered my uncle as a journalist. "Hayabusa, do you copy? Hayabusa, do you copy?“ His 

deep voice echoed through a hall filled mostly with elderly residents. He later told me, "I'm 

pretty old myself, but people younger than me have lost their spirit. After everything they've 

endured, I wanted them to lift their heads and look forward.“ Some survivors watching the 

performance were moved to tears, saying it brought back memories of their childhood.

Several days after the funeral, I visited his home. Tens of thousands of kamishibai cards and 

research materials still filled the house as his sons sorted through them. The family endured 

many hardships. My uncle took on apprentices over the years, but none remained with him to 

the end. He demanded uncompromising dedication, and even his two sons chose not to 

immerse themselves in the world of kamishibai. Yet children adored him and affectionately 

called him occhan ("uncle"). He also became a trusted advisor to parents struggling with 

raising their kids.

Tadashi kept performing on street corners until age 90, when the COVID-19 pandemic 

spread. One thing he often said has stayed with me ever since: "Kamishibai has the power to 

help people rise again. It is life itself. It gives people the strength to live. Kamishibai is a 

serious undertaking."
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By coincidence, on the day of his funeral, the first-ever release of the crested ibis on Japan's 

main island was held in his hometown of Hakui. The bird, once extinct in the wild in Japan, 

has become a symbol of recovery for the region. Had my uncle still been healthy, I am 

certain he would have created a hope-filled kamishibai story about the birds and traveled to 

visit survivors of the Noto Peninsula earthquake, just as he had done after the Great East 

Japan Earthquake.

Twenty-five days before his death, shortly after turning 95, he wrote a message in his own 

hand: "To live is to die. My life is endless! I'll live another ten years—to 105!"
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First repeat after your tutor and then read aloud by yourself.

1. devote 献身する
She decided to devote more time to learning French so that she could understand the 

culture better.

2. crowd 群衆
A large, excited crowd gathered outside the soccer stadium.

3. survivor 生存者
The survivor of the wildfire disaster shared her experience with the students.

4. childhood 幼少期
The old pop song reminded Takeshi of his childhood.

5. dedication 献身
Arisa's dedication helped her team to succeed in the national competition.

2. Key phrases and vocabulary

3. Questions

1. What job did Tadashi lose before becoming a professional 

kamishibai performer?

2. Which historical figure became the subject of one of Tadashi's 

original kamishibai works?

3. Why did Tadashi travel to disaster areas after the 2011 Great East 

Japan Earthquake?

4. Why do you think traditional arts should be preserved?

5. Have you ever met someone who was deeply devoted to a skill or 

hobby? What did you learn from that person?

Read the questions aloud and answer them.
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全国でたった一人とされていた、プロの紙芝居師、杉浦貞（ただし）さんが5月28日、95歳でこの

世から旅立った。ジョン万次郎の創作紙芝居を米国でも披露、その生き様は多数のメディアに取り

上げられた「名物おっちゃん」だった。

5月31日、杉浦さんが子どもたちに、紙芝居を披露してきた大阪の天六とよばれる下町で葬儀が営

まれた。祭壇横には、紙芝居が来たことを知らせる拍子木、愛用の帽子などが並んでいた。長男の

賢一さんは「紙芝居に命を懸けた人生でした。天国でも紙芝居をしていると思います」と振り返っ

た。

杉浦さんは、地震被害があった能登半島の石川県羽咋市出身。職を求めて20歳の時に大阪にやって

来て、初めて紙芝居と出会う。

「仕事は汗水流すもんやと思っていたけど、（紙芝居師は）口だけで子どもやおばちゃんたちを集

めている。この職業はなんやと思った」

杉浦さんは染色会社に勤めながら何度も紙芝居を見に行った。しかし、その会社が48歳で倒産。職

を失った杉浦さんは、これまでボランティアでしていた紙芝居で身を立てることを決意する。

街頭紙芝居師は、紙芝居を見るために集まった子どもたちが買う水飴などの駄菓子の売り上げが収

入源だ。最盛期の昭和30(1955)年当時は全国に約5万人いたが、テレビの普及や塾などで子どもも

忙しくなり、紙芝居師の数は減っていた。

杉浦さんが始めた1980年当時、全国で20～30人程度、大阪にはほとんどいなかったが、それが杉浦

さんが紙芝居の道に入る後押しとなった。中学生と高校生とまだ育ちざかりの子どもを抱えた転身

に、家族は大反対だった。

紙芝居は、映写幕にろうそくで絵を映しだす、江戸時代の「写し絵」が原型といわれている。昭和

初期、現在の絵物語式の紙芝居が誕生した。10枚～20枚の絵を次々と抜きながら、読み聞かせる日

本ならではの芸能だ。

出典：全国ただ一人のプロの紙芝居師、杉浦貞さんが死去 日本独自の文化が託したもの
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金色のどくろの顔に漆黒のマントをまとったヒーローが悪と戦う「黄金バット」（1931年）などの

ヒーロー物や童話などが紙芝居の主流だったが、杉浦さんは新作も作った。

けがを克服して「マサカリ投法」で人気者だったプロ野球選手、村田兆治氏本人に直談判して紙芝

居にする許可をとり、1988年に「村田兆治物語」を完成、野球場で演じて、大人気になった。

漂流してアメリカの捕鯨船に救われ、米国で初めて日本人として教育を受け、通訳として日米の懸

け橋となったジョン万次郎（1828-1897）の生涯も紙芝居化、1992年には米・ボストンで行われた

ジャパン・フェスティバルに招待され、海外公演も行った。活動は大阪にとどまらなかった。

杉浦さんと紹介してきたが、実は私の父の兄、伯父だ。全国でただ一人のプロの紙芝居師として、

様々なメディアに取り上げられ、私がいた産経新聞も何度も取材していた。しかし、私は親族とい

うことで気恥ずかしく、距離をおいていた。ところが、東日本大震災の翌年、東北・山形県の支局

長だった私のもとに、伯父から「美香、被災地に行くからな」と連絡があった。

避難所の炊き出しに並ぶ被災者のニュース映像を大阪で見て、いてもたってもいられなくなった伯

父は、震災の前年、小惑星「イトカワ」から世界で初めてサンプルを地球に持ち帰ることに成功し

た日本の探査機「はやぶさ」開発の創作紙芝居で、被災者を励ますという。開発の中心人物である

川口淳一郎氏は東北の青森県弘前市出身だった。

希望のストーリーを被災地に届けるため、慣れないロケット用語を調べ約８カ月かけて完成させ、

一人、岩手や宮城の被災地の仮設住宅や集会地を回り始めた。私は宮城県と福島県の仮設住宅に同

行した。伯父を取材するのは初めてのことだった。

「応答せよ、はやぶさ、応答せよ」。伯父の太い声が集会所に響きわたった。集会所は子どもの姿

はなく、ほとんどがお年寄りだ。
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「俺も相当年やけど、俺より若い人が元気をなくしている。大変な思いをしてきた皆さんに顔を上
げてほしいやんか」。そのとき、伯父は81歳。幼少期を思い出し「なつかしい」と涙を流す被災者
もいた。

葬儀から数日経って訪問した伯父の自宅には、伯父が収集した何万枚もの紙芝居や、創作のための
膨大な資料が残され、長男の賢一さん、次男の将勝（まさかつ）さんが整理にあたっていた。

「母がパートで大学に行かせてくれたようなものだった」と賢一さんは振り返った。家族は苦労の
連続だった。弟子もいたが、妥協を許さない伯父に最後までついてくる人はいなかった。息子２人
も紙芝居には深入りしなかったという。

伯父はふざけたり、悪さをする子どもは、親の前でも容赦なく叱りつけたが、不思議と子どもたち
から「おっちゃん」と慕われていた。育児に悩む親の相談相手にもなっていた。新型コロナの感染
が拡大する90歳まで街頭に立った。

「紙芝居にははいあがる力がある。人生そのものや。生きる力になる。紙芝居は真剣勝負なんや」。
子どもだからといって手加減はしなかった。生前、伯父が私に語った言葉だ。

葬儀があった5月31日、奇しくもふるさとの羽咋市で、本州初めてとなる国の特別天然記念物、ト
キの放鳥があった。いったんは絶滅したが、野生下での繁殖復帰を目指す。伯父が元気だったら、
トキをテーマにした希望のストーリーの紙芝居を作り、東日本大震災の時のように、能登沖地震の
被災者たちの元を訪れていたに違いない。

亡くなる25日前の5月3日、95歳となった伯父は自筆の絵と文を残していた。

「生きるとは死ぬことなり！我が人生はは（果）てしない！105歳 残り10年を生きるぞ！」

拍子木を打ち鳴らし「紙芝居を始めるよ」という伯父の声が聞こえたような気がした。
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